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o te aho na hau ai ia Kaumatua Wirangi
K ki te matou vahega pepe

ke fehoahoani ke fakamanatu te Mataliki,
na nonofo ki matou i fe moega

ma fakalogologo fakalelei.

Na taku mai € ia na igoa o na fetu

ma leamai ko te tauhaga fou ka kamata.

Na fakamanatu mai foki € ia
na tino kua gagalo.
Ma leamai ka pa ki na aho

e tuai ai te taimi.




Ko o matou faiakoga,

ko Matua ‘Anaru ma Whaea Sifa,
na lea mai ke fai ni

60 matou kofu mananaia

mo te ahiahiga a Kaumatua Wirangi.

Na ako ai ma te matou pehe fakapitoa.

“Na fakamanatu e koe ia Mataliki
ka ko i tamaiti ai koe?”

na fehili ai ki matou

ki @ Kaumatua Wirangi.

“Io,” ko fana talaia.
Na leamai ko ki latou ma tona papa
ma tona nena nae toto lakau kaina.




“Ko toku igoa ko Mokafet,
ma ko toku kahoa Niue tenei.

Na faii ni figota,”
ko au kua lea ki a Kaumatua Wirangi.

“Te aulelei,”
na lea mai ai ia Kaumatua Wirangi,

“e vé foki ma to igoa.”

“Ko te uiga o toku igoa ko he ‘fetu taua’.
Ko au na fakaigoa ki toku nena.

Leamai toku mami nae ve

ko he fett maldmolieEH] Ko Filipe nae kie i he moega taua.

“E 0 oku te ta‘ovala ténei,”

kua lea ki a Kaumatua Wirangi.




Ko ‘Ina nae fai tona fautiale.
“E 0 oku te fau ténei,”
kua lea ki a Kaumatua Wirangi.

Ko te aulelei.

Ko te mahaga ko I6sefa ma Lupe
nae tutuha o la kie lavalava nae fai.
Na lea ki a Kaumatua Wirangi

ko o |a kie lavalava nae vé

ko te kie lavalava nae kie

ai te kau kilikiti a to la matua.




Ko taku uo ko Malia e ma lele. “He a ta koe na kaumai?”
“Ko toku kahoa pa ténei,” na fehili ai ki matou
kua muhumuhu vena. ki a Kaumatua Wirangi.

(43 SR b3l
Na kaumai i Tokelau. “Ko au na hau ma toku moko?”

Ko Kaumatua Wirangi kua lea mai ai ia Kaumatua Wirangi,
nae fakalogologo “ma aku tala ki a Mataliki.”

ma mata katakata ki a Malia.
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“Nae ako te matou pehe fakapitoa mo koe,”
na lea ai ia Matua ‘Anaru

ki a Kaumatua Wirangi.

Na tutt uma ki matou ki luga
ke uhu te matou pehe Mataliki.
Na uhu e ki matou

io matou leo malie.

“Ko ki matou ko ni fett mai he lagi e fokotahi.
Ko ki matou e huhulu ma malama.
Kafai e ké kitea ki matou e pagilagila
maualuga e ké iloa ai ko ki matou
e huhulu ke kitea e tagata uma.”



“Ka ko héki faia te tatou meakai,”
ko Whaea Sifa kua lea,
“ko au e fia fehili ki te papa o Mokafetl

pe mafai e ia fai he tatou fakafetai.”

Na tu toku papa Tavita ki luga

kae punonou uma ki matou

i te taimi o te fakafetai.
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He told us the names of the stars

and about the new year starting.

He told us about remembering the people
who have gone before.

He told us about the days growing longer.




Our kaiako, Matua ‘Anaru and Whaea Sifa,
had asked us to wear something special
for Kaumatua Wirangi’s visit.

And we had practised a special song.

“Did you celebrate Matariki
when you were little?”
we asked Kaumatua Wirangi.

“Ae,” he said.

He told us about planting vegetables

with his papa and granny.



“My name is Mokafetl

and this is my Niue kahoa necklace.
It’s made with seashells,”
I told Kaumatua Wirangi.

“It’s very beautiful,”
said Kaumatua Wirangi,

“and so is your name.”

“It means ‘precious star’.
I’'m named after my nena.
My mum says she was like
a bright starin the sky.”

Filipe was wearing a special mat.
“This is my ta‘ovala,”
he told Kaumatua Wirangi.




The twins Iosefa and Lupe

were wearing matching lavalava.

They told Kaumatua Wirangi
their lavalava were the same
as the ones worn

by their mum’s kilikiti tfeam.

‘Ina had a band of flowers around her head.
“This is my ‘ei,”

she told Kaumatua Wirangi.
It was beautiful.
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My friend Malia is very shy.
“This is my pa necklace,”
she whispered.

“It’s from Tokelau.”

Kaumatua Wirangi listened carefully

and gave Malia a big smile.

“What did you bring?”
we asked Kaumatua Wirangi.

“I brought my moko,”
said Kaumatua Wirangi,
“and my Matariki stories.”




“We’ve been practising
a special song for you,”
Matua ‘Anaru told Kaumatua Wirangi.

We all stood up
and sang our Matariki song
with our best singing voices.

“We are stars, from one sky.

We are bright and shining.
When you see us sparkling high
you will know

we shine for all to see.”



“Before we have our lunch,” said Whaea Sifa,

“Iwould like to ask Mokafetu’s papa

if he would say grace please.”

My papa Tavita stood up

and we all bowed our heads
while he blessed the food.
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It was yum!
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